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PEIIEPCHEKTHUBI3ALIA CI/ITYA{IIT 3 IMIUIIOUTHUM
BUPA)KEHHAM HEI'ATUBHOI OIIIHKHX MOBILIA
(Ha MaTepiaji aHIJIOMOBHOI'0 JiaJIOTiYHOTO INCKYPCY)

Po3rasinyTo MexaHi3M penepcneKkTuBizauii cuTyauii sik 3aci0 BUpaskeHHsl MOBLIEM HEraTHBHOL

OiHKHU iMILUIiNUTHO. OGIPYHTOBAHO CYTh HOHSATTH NEPCHEKTHBH Ta pelepcrneKTHBi3anii y KOMyHi-
Kauii, BHOKpemJ/IeHO ii Tunu Tta ninrunu. Ha imocTrpaTuBHOMY MaTepiaJli aHIJIOMOBHOIO JiaJIOTiYHO-
ro JAUCKYpCy NPOAaHAJTi30BaHO peaji3alilo MexaHi3My penepcnekTuBizamii cutyaunii 3 iMmiinuTHUM
BHPA’KEHHAM HeraTUBHOI OL[iHKH MOBIISI.

Knrouosi cnosa: nepcnekmuea, penepcnekmugizayis, imnaiyumna He2amueHa ouinka, 0ianoci-

YHUIl QUCKYPC.
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Kamunckas M. A. KueBckuii HallMOHaIbHBIN JMHTBUCTHUECKUl yHUBepcuter. PEIIE-
PCHHIEKTHBH3AIIUA CUTYALIHH C HMIUITHIIHTHHBIM BbIPA’KEHHEM HEI'A-
THBHOH OLEHKH KOMYHHKAHTA (na mamepuane auzioaspiiHo20 OUAN0ZUHECKO20
ouckypca)

PaccmoTpen MexaHH3M penepeleKTHBU3ANMN CUTYalHH KaK CPeICTBa BhIPAasKeHHsI TOBOPSI-
LIMM HeraTMBHOW OIeHKH MMILIMOUTHO. OGOCHOBAaHA CYINHOCTH MOHSITHIl MEPCHEKTHBLI U perepc-
MeKTHBH3aUUH B KOMMYHUKAIUH, BbIIJeHbI HX THIIBI M MOATHNBI. Ha WITIOCTPAaTHBHOM MaTepua-
Jie aHTJIOSI3BIYHOTO AMAJTOrHYecKOro IUCKypca pacCMOTpPeHa pean3anusi MeXaHM3Ma pernepcrneKTH-
BH3alHU CUTYallHH ¢ HMILIMOUTHBIM BbIpaKeHHEM HeraTMBHOI OLIEHKH T'OBOPSILIEro.

Kniouesvie cnosa: nepcnekmuea, penepcneKmugu3ayus, UMRAUWUMHAA He2AMUGHAA OUeHKd,
ouanozuvecKkuii OUCKypc.

Kaminska M. Kyiv national linguistic university. THE STUDY OF SITUATION OF
REPERSPECTIVIZATION WITH INTERLOCUTORS' IMPLICIT NEGATIVE EVALUA-
TION

In the article the choice of activity-based approach to language as the methodology of the
study of situation reperspectivization in dialogical discourse is substantiated. Within the framework
of this approach such key notions of modern linguistics as discourse, cognitive activity, meaning, con-
ceptualization, construal, speech activity, communicative activity are defined, and the peculiarities of
linguistic objects choice and their research are presented.

In real communication interlocutors have quite different evaluation of communicative situa-
tion because of different perspectives — points of view about the situation. Therefore, they conceptual-
ize, construct their expression and develop communication strategies differently. Pragmatic orienta-
tion to communicate cooperatively and saving positive «face» determines implicitness of speaker's
negative evaluation of the situation, its fragment or the interlocutor's words or actions. We claim that
in order to express negative evaluation and emotions caused by it, he focuses on a different aspect /
aspects of the subject of the situation, that is, reperspectivizes it.

As English dialogue fragments prove, the interlocutor can successfully express his / her nega-
tive evaluation implicitly by a single operation of reperspectivization, or by combining several of
them.

Key words: perspective, repespectivization, implicit negative evaluation, dialogue discourse.

VY CBITIIi aHTPOMOLEHTPUYHUX MOBO3HABUMX JAOCIIIKEHb Cy4aCHOCTI BEKTOPOM
HayKOBUX PO3BIIOK Hapa3si € MisUTbHICHUH MiAXiT 10 MACICHHS Ta KOMYHIKaTHBHOI isl-
apHOCTI moauaw [1; 3; 4]. OG’€KTOM JIIHTBICTHYHOTO JAOCHIJKCHHS TIPU AisUTbHICHOMY
MIX0/ € TUCKYPC, IO OXOILUIIOE PO3YMOBY, MOBJICHHEBY 1 KOMYHIKaTUBHY MisUTbHICTH
y iX Hepo3puBHii €THOCTI. 30KpeMa, IMIUTIUTHA peani3amis KOMyHIKATUBHUX CMUCIIB
BCE€ YacCTillle TIPUBEPTAE YBary JOCTITHHUKIB YB’SI3KY 13 BU3HAHHSM BHCOKOI KOHIICHTpa-
ii OCTaHHIX y MOBCAKICHHOMY CIUIKYBaHHi [1, c. 4]

Or1iHKa SK TIPOIIeC CTAHOBJICHHS IIHHICHUX BITHOCHH Cy0'eKTa Ta 00'€KTa BHCTY-
Ma€e HeBiI'€MHOIO YaCTHHOIO MPOIIeCy BiIoOpakeHHs pealbHO1 OyIeHHO1 TiHCHOCTI, Mae
KOTHITUBHY TIpupoxAy. JltoquHa HEMUHYyYE OIIHIOE SIBUIIA i ()aKTH MIHCHOCTI, BHCIIOB-
JIFOI0YM CBOE YW TO TO3UTHBHE, YW HETATHBHE CTABJICHHS J0 HUX, Liei mporec HeoaMiH-
HO 3HaXOJUTh CBil BiIOMTOK Y MOBI.

VY mouti 30py HAIIOTO JOCIIPKEHHS Nepe0yBae HecamusHa OyiHKa, 30KpeMa y im-
naiyumuitt GopMi BUpaKeHHS, TOOTO Taka, IO MICTUTh TOJAaTKOBHM, MPUXOBAHUNA 200
HENpSIMUN OIIIHHUNA CMUCII, ()OPMATBEHO HEBHPAXKECHE Y CEMaHTHIlI MOBHOTO 3HaKa Hera-
THUBHE OIliIHHE CTaBJCHHS Cy0’€KTa, CHiBBIIHOCHE i3 (DOHOBUMH 3HAHHSIMH KOMYHIiKaH-
TiB Ta IUPOKUM KOHTEKCTOM CIIJIKYBaHHS. BUCIOBICHHS HETaTUBHOI OI[IHKU TPAKTYeE-
MO SK €MOTHBHO-OIliHHI, OCKIJTbKH Y KOMYHIKATUBHHH B3a€MOJIii BOHH TIepen0adaroTh
HE JIMIIE PaliOHATLHUH (OI[iHHMIT) KOMIIOHCHT, ajic i eMOTUBHUH, TOOTO HETaTUBHUI
XapakTep eMOITil, a OTXKe, 1 OIiHKHA. EMOIIIsIMU, IO aKTyaIi3yIoThCS B MPOIIEC] aKTy He-
TaTUBHOI OLIIHKH, MIEPEBAXHO € HE3a0BOJICHH:, 00ypeHHs, THiB, 00pa3a, 3HeBara, po3-
IpaTyBaHHA, IPE3UPCTBO.

[IparmaTtuuHa cpsMOBaHICTh KOMYHIKaHTa y AiaJlOTiuHiM B3aeMonii migTpumy-
BaTH TapMOHINHE CIUIKYBaHHS JETEPMIHY€E TOTPUMAHHS KOOTIEPATUBHOTO CTHUIIO CITiJI-
KyBaHHS, IPUHIUITY BBIWIMBOCTI Ta MparHeHHs «30epertu ooauadsy». lle, B cBorO uep-
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ry, 00yMoBIt0€ 0(OPMIICHHSI CBOTO MOBJICHHSI TAKMUM YMHOM, 1100 3aByaitoBaTH Biac-
Hy HETaTUBHY OLIHKY, OIIOCEPEIKOBAaHO AOHECTH IO CIIBPO3MOBHHMKA CBOE HE3aJ0BO-
JeHHs, 00ypeHHs, pO3ApaTyBaHHS YU MPE3UPCTBO Ta iHIII MOYYTTs, CHPOBOKOBAHI He-
TaTUBHOIO OITIHKOIO KOMYHIKATHBHOI CHTYyaIlii. 3a HAIlMM CIIOCTEPEKCHHSIM, OJTHUM i3
3ac00iB IMIUTIIUTHOTO BUPAXXCHHS HETaTHBHOI OIIIHKA KOMYHIKAHTA € penepcnekmusisa-
yisl TIPEIMETHOI CUTYyaIlii CIUIKYBaHHS, TIyMadeHHs KIIFOYOBHX MEXaHI3MiB SKOi 1 € me-
moro Hamoi crarti. 3agdannsm NaHOi PO3BIAKH € 3°sICyBaHHS CyTi Ta (PyHKUIOHYBaHHS
orreparlii pernecreKTUBI3allii Ha MaTepial aHTJIOMOBHOTO JIaJIOTIYHOTO AUCKYPCY.

Y KOTHITHBHI{ JIHTBICTHLI TEPMiH nepcnexmuga BUKOPUCTOBYIOTh Ha TO3Ha-
YeHHS KOTHITUBHOI 3M10HOCTI JIFOAWHY CIPUHMATH 00’ €KTH 3 TICBHOI TOYKH Y TPOCTOPI,
a TEPMiH nepcnekmusizayis — KOTHITUBHOI orepalii KOHCTPYIOBaHHS CUTYalii 3 ypaxy-
BaHHSIM TaKOT'0 YNHHUKA, SIK pO3TaIlyBaHHI Cy0’€KTa y MEeBHIH ToUIll Y peabHOMY a0o
CHUMBOJITYHOMY TpocTopi [5, c¢. 86]. Croci6 mepcnekTHBi3amii mpeaMeTHOI cuTyaii Bia-
OMBAETHCS y 3HAUYECHHI MOBHOI OJMHMIII, III0 MOBEIIb OOMpA€E Ha TTO3HAYCHHS ITi€] CUTYa-
uii abo ii ¢pparmenta. PenepcrnekTuBizanis, BiANOBIAHO, CTAHOBUTH COOOIO 3MiHY y Tep-
CIeKTHBI i1 cmocrepekenHs [4, ¢. 23].

BpaxoBytoun Te, 110 y peayibHili KOMYyHIKaIlii peaMeT CIUILHOI YBaru CriBpo3Mo-
BHHUKIB MOK€ OTPHMYBATH JIOBOJI BiIIMiHHI TPAaKTyBaHHS BHACIIJIOK HAasBHOCTI y HHX
BiJIMIHHUX nepcnekmué — TOYOK TOTJISANy Ha OOTOBOPIOBAHY CHUTYAIlilo, 3T1THO 3 SIKUMHU
BOHH KOHIIENTYaII3YIOTh ii, KOHCTPYIOIOTh BUCIIOBIICHHS 1 pO3pOOJIAIOTE KOMYHIKaTHBHI
ctparerii [Tam camo, ¢. 31], npunyckaemo, 1110 AaHi BIAMIHHOCTI y JiaJOTi4HIA B3a€MOJIiT
MOXYTb CHPUYMHATH HETaTHBHY OLIHKY MOBIL. HeraTuBHa oLliHKa MOBLIEM KOMYHIKaTH-
(TIlepcriekTHBax) MOBIIB, 110 CTUMYJIFOE KOHCTPYIOBAHHS MPEAMETHOI CHUTYyaIlii 3TiJHO 3
BJIacHUM OaudeHHsM. Hamararoumch mpoJeMOHCTPYBATH CBOE HETaTWBHE CTABJICHHS, KO-
MYHIKaHT IHTEPIPETY€e Ty CaMy CHTYaIlil0 B IHIIMHA CTHOCIO TaKMM YWHOM, 100 CIiBPO3-
MOBHUK MaB 3MOTY, 32 BIJICYTHOCTI ()OpPMaITbHAX EKCILTIIIUTHAX MapKEPiB, 3p03YMITH M-
IUTIMUTHUNA HETaTUBHO-OLIHHMI CMHUCH JaHol nepcnekTtusH. {ist nporo BiH Qokycye yBa-
Iy Ha IHIIOMY acreKTi / acnekrax Iiei mpeaMetHoi curyanii. Lle crocyeTbes sik 3micTy
BHCJIOBJICHHSI, TaK i HOTO BepOAIBHOTO Ta mapaBepOanbpHoro opopmieHHss. OparMeHT ni-
AJIOTTYHOTO TUCKYPCY, B MEXaX SIKOTO BiIOYBA€ThCS penepcreKTUBI3allisl CUTYaIlil, CTpy-
KTYypHO JOPIBHIOE CYMDKHIH Mapi perutik, 0 BU3HAYAEMO SIK CTPYKTYPHO-iHTEpaKIiiiHy
OJIMHHUIIIO, 1110 CKJIAJAETHCS 13 IBOX KOMYHIKATUBHUX XOJIB: PEIUTIKK-CTUMYITY / iHIIIaTH-
BHO{ PETUTIKH Ta PEIUTIKU-peaKiii / peCIIOHCUBHOI PETLTIKH.

[MocayroByrounch METOIUKOI PeNepCHeKTHBI3Allli MpeIMeTHOI cuTyarii B Iia-
7031, 3amporoHoBaHO0 A. M. [TmeHndnux [4], TIiymMauuMo penepcnekmugizauiro six
JVICKYPCHE SIBUIIIE 3MiHH NIEPCIIEKTUBU BHCIIOBJICHHS, 3T1IHO 3 SIKOIO CIPUIMAETHCS Ta
MOPTPETYETHCS BepOaTbHUMU Ta HapaBepabalbHUMM 3aCO0aMH Ta caMa MpeaMeTHa CH-
Tyallist 4u ii pparMeHT; areHTOM perepcreKTHBI3alii BUCTYIAE IPYTUi yYacHUK Jiao-
Ty, TOOTO TPOAYIUEHT 1HIIaTUBHOI PEILTIKY 3a/1a€ TEPCIEKTUBY PO3TISAY MPEeaMETHOT
CHTYyallii, a MPOAYIEHT PECIOHCHBHOI PEIUTIKK IHTEPIIPETYE Ty CaMy CHTYaIlil0 B iHIIUH
croci0 3rigHO 3 BIACHOIO MepcrekTHBor [Tam camo, c. 42]. Takum unHOM, Yy TIpoIieci
pernepcneKTuRizaiii MoBelh TpaHchopMye 00pa3 MPeIMETHOI CUTYaIlii, 3ampOnoOHOBa-
HUI HOro CIIiBpO3MOBHHKOM, Ha TaKWUH, L0 NEpelae HEraTUBHE CTABJICHHS IO AAHOI
cUTyamnii IMIUIIUTHO, BUKOPUCTOBYIOUM HW3KY KOTHITUBHHX OIlepaliiii. 3ajexHo Bif
TOTO, SKM{ KOMIIOHEHT apaHXyBaHHS IOJIS OTJILy MOAU(]iKye MPOLYLEHT PECIIOHCHUB-
HOT perutiky, Mu, yciig 3a A. M. [TieHnYHuX, BUAUIIEMO Hpocmi oTiepallii pernepcrek-
TUBI3alii, M0 PO3MaAAOThCA HA YOTHPHU MIATPYIN: 3MiHA TOYKH OTJISAAY, BapiroBaHHS
BIJICTaHI M)XK TOYKOIO OTJISAY Ta 00’ €KTOM KOHIICTITyasli3allii, 3MiHa CTaHy TOYKH OTJIsI-
Iy Ta PEBEPCYBaHHS HANPSIMKY CKaHYBaHHS CHUTYallii; Ta KOmMOiHoeani onepalii penep-
CIIEKTHBI3aIlii BiAMOBiTHO. PO3rissHEMO aHe SBHIIE Ha MPUKIIaIaX.
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3MiHA TOYKHM OMNIAAY Ma€ Micle y BUIAIKy, KOJH MPOAYLEHTH iHILIaTHBHOI Ta
PECITOHCUBHOI PeTnTik OOMPAIOTh BiIMIHHI IMO3HIIIT CIIOCTEPEKEHHS KOMYHIKaTUBHOI CH-
tyauii. LluMu no3uuissMu MOXKyTb OyTH: Miclle Y IpOCTOpi, YacoBa JoKaiizamis, (irypa
cy0'eKTa-KOHIIETITyami3aTopa Ta o0csar iHdopMarii, akTyajli30BaHOI MOBHHM 3HAKOM.
PosrnsiHeMo naHi acniekTH Ha IPUKIaax:

«Your son took this step for me with every good intentiony.

«Isn’t that what the road to hell is paved with? (6, p. 209)».

Y mpoMy IUCKYpCHBHOMY ()parMeHTI MOBIII OCMHCIIOIOTH CBOE HpPOCHOpPOSe
po3mauty8ants B 00’ EKTUBHOMY CBITI uepe3 aOCTpaKTHI MOHATTS. Y0JI0BiK HAMAaraeThecs
BUIIPABIIATH CHHA CBOEI MiBYMHH, SIKUH Oe3 JT03BOJy 3a0paB HOTO KapTHHH Ta BiIHIC y
ranepero, abu ix ouinunu npodecionanu. XKinka o0ypeHa TAKUM BUMHKOM CHHA Ta X0Ue
rmokapaTH ¥oro. I xoda kapTHHHU OYyJH JiCHO BUCOKO OINHEHI, )KiHKa 3aCyIKYE CITOCi0,
10 SIKOTO BAABCS 11 CHMH Ul IOCATHEHHS wiii. B aHanizoBaHOMY MpuUKJIani penepcrek-
THBI3aIlisl CUTyaril CIpWIMHEHA 3MIHOI0 TOUYKH OTIJIALy cxemMHoro obOpasy HIJISAX
(PATH schema [5]). Cxemni 06pazu € mpocTUMU KOTHITUBHUMH CTPYKTypamH, 1o ¢o-
PMYIOTBCS Ha OCHOBI IEPIEHIIIHHOTO Ta CEHCOPHOTo MOCBimy momuHu [Tam camo,
c. 84]. Takum unHOM, MeTaOPUYHO BKA3yIOUU Ha KiHIEBUH MyHKT LUIXY (hell), )xiHka
BHUCJIOBITIOE OCY/I Jilf CHHA, HE3BAXKAOUHW HA OJaropOIHI MOTHBH, SIKI HUM KEpyBaJIH.

3MiHa pakypcy OadeHHs CHTYyallil, 10 aKTyalli3y€e IMIUTIIUTHY HETAaTUBHY OL[IHKY
KOMYHIKaHTa, MOXe OyTH TakoX CIPUYMHEHA IXHIM BUOOPOM BIAMIHHHUX YaCOBUX MO-
yox ozns0y. I1in 9ac KOMyHIKaTHUBHOT B3a€MO/Iii MOBIII €KCIUTIKYIOTh BIIACHI IEPCIIEKTH-
BH IHTEpIIpETalii CUTYyaIlii, CIOTISIIAloYH 11 i3 YaCOBUX TOYOK 30Dy, JOKaIi30BaHUX y
MUHYJIOMY, TENEPIITHLOMY Y1 MaiOyTHbOMY:

MR. CARSON: You can go. I will not withdraw my permission. But as you walk
you might contemplate what it is to waste a chance when it is given.

MRS. HUGHES: I suppose you never wasted a chance (7).

Le#i nmpukam UTIOCTPY€E BTIJICHHS HECXBAJICHHS MPOIYIICHTOM PECIIOHCHBHOI pe-
IUTIKK CIIiB MPOJYIICHTA 1HIMIaTUBHOI PEIUTIKA 3a TOTIOMOTOI0 PETPOCIIEKTUBHOI penep-
cnekruBizanii. /IBopeupkuii micrep KapcoH He3amoBOJEHUI BHTIBKOIO JIakeiB Ta pa-
JIUThH M MOJYyMATH HAJ CBOEIO TIOBEAIHKOI0, THM CAMHM JIOKAIIi3yIOUH CHTYAIII0 Y Te-
nepimusroMy vaci. HaromicTh momorocnogapka micic Xbi03 y BiJIIIOBib JOPIKae JBO-
penbkomy MicTepy KapcoHy depes #oro mpuckinyBaHHS 0 JakeiB, Ta, BAKOPHCTOBYIO-
YW TIPUCITIBHUK never, PETIEPCICKTHBI3YE CUTYAIIi0, JIOKATI3yI0Ul TOUKY OTJISILY Y MH-
HYJIOMY JOCBiJli caMoro JBOperbkoro. Takuii HAMpsSMOK PO3MIISAAY CUTYAIlil BHpa)ae
CKENITUYHE CTAaBIICHHS MPOAYIICHTA PECIIOHCUBHOI PETLTIKU Ta BUPaXKae 3acyIXKCHHS 3a-
HAJITO CEPHO3HOrO CTABIICHHS YOJIOBIKA IO BUTIBOK MOJOAUX JHOJICH.

3a TOUYKy OTJISIAY MOXE TaKokK OyTH oOpaHU# yuacHux xomyHikayii, O MPOIIO-
HY€ CMiBPO3MOBHHUKY 3alHSITH TIO3HUIIII0 IHOTO CY0’ €KTa Ta MOJAMBUTUCH HA MIPEAMETHY
CUTYAI[II0 «HOro ounMay. ToOTO aKIIeHT 3MIIIY€EThCs 13 JOKai3allii cyo’ekra Oe3moce-
penHBO Ha HOro 0COOUCTICTh. PO3ristHEMO PUKIIA, IO LTIOCTPYE NaHUH acTIeKT:

ASSISTANT: You must be Sandy. Well, you missed the design meeting. Miranda
is very busy person.

SANDY: Oh, really? Is Miranda busy? Well, I would have been here on time if my
ex-husband hadn’t married a tween, or if my doctor had called in my child’s asthma medi-
cation, or if my mother-mobile went faster than 4 miles per hour on the freeway. But I un-
derstand it. I get it. Her time is very valuable. And she is very busy. My time is not (10).

Juzaiinepka CeHi 3ami3HIIACH Ha CIiBOECiqy i3 BiIOMOIO TeneBeay4yoro MipaH-
noto Kommina, Ta, HAMarato4uch BCe XK 3yCTPITUCH 13 HEIO, HATUKAETHCS HA 11 ACHCTEHTA,
sIKa TIePEIIKoKAE iXHIN 3yCTpivi y 3B’A3KY 13 3aHHATICTIO OCTaHHBOI. Uepe3 ckiamHuii
repio] y 0coOMCTOMY XKUTTI 1€ BUKINKae o0ypeHHs: y CeHli i BOHa penepCcreKTUBI3ye
CHUTYyaIlifo, 0OMparody 3a TOUKy orisiny ¢irypy He Mipauam, a cede, TAKUM YHHOM, TIPO-
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TUCTABIISIIOYU «CBOIO» 3aHHATICTh 3aliHATOCTI MipaHau 3 ii KiJIBKICTIO aCUCTEHTIB, Me-
HeIKepiB. BukopuctoBytoun ymoBHE pedeHHs, CeHli mepepaxoBye GaKkTopH, depe3 sSKi
BOHA 3aIli3HWIACH Ha CIiBOECily, HAJAal04M B TaKWW CIOCIO BiAMIHHY 1HTEPIPETAIIiIO
TIOHATTS busy. Biarak, 3MiHa Qirypu cy0'ekTa-KOHIIENITyalli3aTopa y TaHOMY ITUCKYPCH-
BHOMY (hparMeHTi J03BOJISIE BUPA3UTH KOMYHIKAHTY pO3ApaTyBaHHS Ta HE3roay, i Mo-
mudikye TEKCUYHY OIMHHIO busy TAKUM YHHOM, IO, HA TyMKY MPOIYLEHTa PECTOH-
CHBHOI PEIUIiKH, Ma€ CIpaBKHil CEHC.

Ille ogHMM pi3HOBHAOM KOTHITHBHOI OTmepallii 3MiHH TOYKY OTJISIY TPEIMETHOL
CUTYaIlil, [0 JTO3BOJISIE MOBIIIO BUCJIOBUTH HETAaTHBHY OILIHKY, € PO30iXKHICT B 0031
akmyanizosanoi ingpopmayii. O6¢csr iHGOpMartii (scope) OB’ I3aHUN 31 3AIOHICTIO JIFO-
IVHU PO3IIIAAaTH 0araToacnekTHi 00’ €KTH Ta 31 CBOEI MO3ULiTl (POKyCyBaTH yBary Ha ix
OKpeMOMY acmiekTi. JlaHuii pi3HOBH pelepCIeKTHRI3AIIT IPYHTY€ETHCS Ha KOTHITHBHO-
My MexaHi3Mi npogintoganns (profiling), min SKkuM po3yMmiroTh BHOIp TOMEHY, Ha TJi
SIKOTO PO3yMIETHCS TEBHA JIGKCHYHA OJMWHUIIA YU KOHCTPYKIiA [4, c. 67; 5, c. 95]. Bu-
KOPUCTaHHS Y BIIMIHHUX BepOallbHUX KOHTEKCTaxX Ti€l caMoi JEeKCHYHOI OAMHUII, L0
MIPOQLUTIOETHCS BIZHOCHO TOTO CaMOTO JIOMEHY, MOPODKY€E PO30iKHOCTI B KOHCTPYIO-
BaHHI cuTyamii. Tak, y mpuKiIaai HIUK4e MOBLI aKTyalli3ylOTh BiIMiHHE KOHTEKCTyaJbHE
3HAYEeHHS JiEcToBa to change:

MARY CROWLEY: We were so looking forward to meeting you, Mr. Branson. If
you come with us, you can see your room and get changed, if you want to.

MR. BRANSON: And what would I change into? A pumpkin? (7).

Poxmnna apuctokpariB 3ampocuia IBOIOPIIHOTO OpaTa YOJIOBiKa OAHIET 3 JOYOK
3YNUHUTHCH Y HUX Ha MEPioJl XpelleHHs AuTHHA. Mictep BpeHcoH, He Marouu jK0THOTO
BiJTHOIIIEHHS J0 apHCTOKpaTii Ta crmoco0y IX JKUTTS, iTHOpYE HOTPUMaHHS CBITCHKOTO
€THKETY Ta, MPUOYBIIH IO MAETKY, MPSIMYE 0JIpa3y A0 YaCTHHU OyIWHKY, 1€ KHUBE MpU-
ciyra. Jlouka rpada Mepi crycrunack abu MepeKOHATH HOTO IMiTHATUCH O MPUTOTOB-
JeHoi Ui HhOro KiMHATH. JKiHKa BUKOPUCTOBYE JIEKceMy get changed, akTyanizyoun
3HAYEHHSI «IEPEOIATHYTUCHY, HATOMICTh YOJIOBIK PEIepCIeKTHBI3y€e CUTYAIlil0, BUCBI-
YYIOUH IHIIEC 3HAYCHHS JIEKCEMHU change — «IEPETBOPUTHUCHY. Y CIIOJIYYEHHI 13 JIeKce-
MO0 pumpkin YOJIOBIK TIOCHIAETHCS HA 3arajbHOBIIOMHNA CIOKET IUTSIYOI Ka3KH, IO
CTBOPIOE TYMOPHCTHYHUI e(eKT Ta MiAKpecroe pi3Hi madeni COLialbHOIO CTaTycy
MOBIIiB. AKTyaJi3allisi BilMiHHOTO 3HAaYECHHS OJIHI€1 JIEKCEMU y PO3TIITHYTOMY MPHUKIIAIL
BUpaKa€ 3BEPXHE Ta CKENTHUYHE CTABJICHHS YOJIOBIKA 10 apUCTOKPATHYHHUX 3BUYAIB.
Takum 9UHOM, penepCcreKTUBI3YIOUN CUTYAaIlil0, YOJIOBIK HE TiJIbKU TIy3y€ HaJ TOCIIO-
JapsiMH, a i HETATUBHO OLIIHIOE YBECh CTHIIb KHUTTS apUCTOKPATHYHOT CiM 1.

Jpyra rpymna KOTHITHBHUX omlepallii pernepcrneKTrUBi3alii CUTyallii, o BUpaxae
HETaTHBHY OI[IHKY IMILTIIIUTHO, CIIPHYMHEHA 3MiHOI0 BiACTaHi Mi’k TOUKOIO OISy Ta
00’€KTOM KoOHIenTyagi3amii. /[Ba Tunm wiei oneparnii: Hanaue (zooming in) ta 6idda-
Jenna (zooming out), sIKi € BIAMIHHEMHU crioco0amMu (OKYCyBaHHSI YBard Ha JETasIx
CUTYaIlil, 3/1aTHI Ilepe1aBaT HeraTUBHE CTABJICHHS MOBIISL.

Hannue nependadae 3MEHIICHHS AMCTAHIII MK TOYKOIO OTJISALY Ta 00’€KTOM
KOHIIENTyali3alii, 0 YMOXJIMBIIIOE HOTO AEeTalbHHUNA OTJISAN. 3a HAIIUM CIIOCTEPEKEH-
HSIM, JTAaHWK PI3HOBUJ PETEpCIEKTUBI3aIli] € TOCHTh MOIIUPEHUM Ta J03BOJISIE MOBITIO
eKCIUTIKYBaTH MOTHBHM HETaTUBHOTO CTaBIIEHHS O MPEAMETHOI CUTyallii. 3BepHEMOCh
JI0 TIPUKITAY:

«Can’t you just enjoy the party?» David says at breakfast, when I have com-
plained once too often. «You like parties. Ignore the other bit».

«Ignore the bit where you harangue our friends and neighbors in my kitchen
about the homeless?» (11, p. 134).

HaBenenwii nuckypcuBHUHN (pparMeHT € MPUKIAZAOM Pi3HOBHIY HAIUIUBY, a Came,
cneyugbikayii 06 ’exma, MO 3aCHOBAHUI Ha 3aIIOBHEHHI a0CTpakTHOTO abpucy 00’€KTa
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KOHKPETHHMH AeTaisiMHU. Y0IOBIK OpraHizoBy€e BEHipKy Ul Ipy3iB Ta CYCiZiB 3 METOIO
TIepEKOHATH 1X JOTIOMOTTH O€3MOMHHUM JIIOAIM. [[pyXuHa HE MOiIsIE€ HOTO IHIMIaTHBH
Ta HE CXBAJIIOE HOTO IMJIaHiB MEPEKOHATH 3alpOLICHNX HAJaTH IPUXUCTOK OE3TOMHOMY
y BUTBHIN KiMHATI iX OyauHKIB. TaKuM YHHOM, TPOIYIICHT iHIIIaTHBHOI PEIUTiKK (Y0JI0-
BiK) BUKOPUCTOBY€E IMEHHHK Y MHOXKHHI parties Ta nekceMy the other bit anst mopTpeTy-
BaHHSI CUTYaIlii, Ta KOHCTPYIOE 11 K TaKy, IO PO3TIIATAETHCS 3 BiTAICHOT TOUYKH OTJIs-
ny. Y pecnoHCHBHIN perutilli MoBelb (KiHKa) pPernepcreKTUBI3yE CUTYALIo uepe3 cIie-
nudikaIliro: BOHa 3MEHIIYE TUCTAHITII0 Mi’K TOYKOIO OTJISALY W 00’ €KTOM KOHIICITYaJIi-
3alii, KOHCTPYIOIOUM HOr0 BENUKUM IUTaHOM. [ 1IbOoro BoHa MOIUQIKY€E JEKCHYHY
ONIMHULIIO the bit MpUAMEHHUKOBOIO (pazoro where you harangue our friends and
neighbors in my kitchen about the homeless. Y Takuii croci0 xiHKa 31IHCHIOE HATUIUB
Ha CUTYaIlilo, 1o ii ApaTye, Ta, TAKAM YHHOM, BUCJIOBITIOE OCY/I Jiif HOJIOBIKa.

Hamue Takox MoXe 3/[iHCHIOBATHCS BHACHIOK PENEPCHCKTHBI3AIli CHTyaIlii
qepe3 38ydcenHs medic 00 ’ekma. Jlanuii pi3HOBUL Tiependadae KOHCTPYIOBAHHS CUTYaIlil
000Ma KOMYHIKaHTaMU SIK 00’ €KTa 3 MOMITHUMHU MEKaMH:

«l think it's timey, he said carefully after dinner one evening, «that we started our
family. We’ve been married almost seven yearsy.

«Well, not exactly. You were away at least five of them» (13, p. 568).

VY nBOX periikax JIaHOTO (parMeHTa MpeaMeTHa CUTYallisl KOHCTPYIOETHCS MOB-
LSIMH SIK OOMEKEHHUH 00’ €KT: YOJIOBIK BKa3ye CBOIH APYXHHI, 1110, HA HOTO IyMKY, BXKe
Yac 1M 3aBOJIUTH JIiTEH, OCKIIBKH BOHHU OJIPY’KEHi Bxke ciM pokiB. JKiHKa 3/1iHCHIOE Ha-
IUIMB Ha (pparMeHT cUTyallii Yepe3 YTOYHEHHs: HacIlpaB/i YOIOBiK OyB BiACYTHil mpo-
TSATOM I1'SITH POKIB Yepe3 y4acTh y BiliHI, TAKUM YHHOM 3BYKYIOUH MEXi 00’€KTa po3-
MOBH (TILTI00Y). OCKUTBKH YOJIOBIK JIOCUTH JAOBIHH 4ac OyB BiACYTHiH, OIPYXIKIO JIO-
CUTh CKJIQJIHO 3HAWTH CHIIBHY MOBY, a 1HOJI JKIHI[I HABITh 3/1a€ThCS, 1110 ii YOJIOBIK 30-
BCIM 4YyXa JIOAMHA. BiaTak, pernepcrneKkTHBi3yroun CHUTYaIlifo, KiHKa IMIUTIUTHO BU-
CIIOBITIOE HE3TOJy Ta HETaTWBHE CTABJICHHS JO PIlICHHS YOJIOBiIKa, SKWH, iITHOPYIOUU
SIBHI TTPOOJIEMHU Y B3a€MOPO3YMiHHI Ta HEXTYIOUH ii JYMKOIO, CAMOCTIHHO MpHUIMAaE pi-
IIICHHS, 1[0 CTOCYETHCS iX 000X.

Biooanennsa — onepauis penepcneKkTuBizanii, B OCHOBY SIKOT OKJIaZ€HO KOTHITHB-
HUI MEXaHi3M, IPOTHJISKHUI HAIUIMBOBI: y pa3i HAIJIMBY IPOIYILIEHT PECIIOHCUBHOI per-
JIKU CKOPOYY€E AUCTAHIIIO MK 00’€KTOM KOHIIENTYyalli3allil i TOYKOK OrJjIsimy, a Bijjia-
JIeHHsI Tepe0avyae pernepereKTUBi3alilio CUTyallii 301IbIICHHSIM JUCTAHIT MiXK TOYKOIO
oy Ta 00°ekToM. Y pe3yJbTaTi MOPTPEeTyBaHHS CUTYyallii 4w ii parmMeHTa mambHIM
IUIAHOM KOHCTPYIOETBCSl OUTBII BEIMKO3EPHUCTHH, aOCTpakTHHH 1 po3MHUTHII 00pa3
00’ekTa KoHIenTyams3amii [4, c. 87]. Cepen pi3HOBHIIB KOTHITUBHOI Omeparlii BifaieH-
H$l, IO IMILTIIUTHO BUPAXKAIOTh HETaTHBHY OLIIHKY MOBIISI, MU BUOKPEMUIIU TaKi:

Cxemamusayis 06’exma, B OCHOBI sIKOi TiepeOyBae abctparyBaHHs (abstraction):
ITHOpYBaHHSI KOHKPETHUX XapaKTEPUCTHK 00’€KTa KOHILENTyali3alii, KoJ1 B PECIOH-
CUBHIH peruIini mpeaMeTHa CUTyallis 4d i parMeHT BUTISAAAE SIK adpuc, T030aBIeHHHA
neranei. Po3risiHemMo npuknan:

«Who'd listen to the ramblings of an old lady?» said Clarissa.

«Everyone listens to youy said Florence briskly, «they have to, they don’t have
much choicey» (13, p. 3).

VY npuknanai HaBeZeHO (parMeHT po3MoBH ABOX monapyr Kiapucu ta duopeHc,
SKI CIIJIKYIOTBCSI BXKE€ II'SITAECAT POKIB, @ OTXE JOCKOHAJIbHO 3HAIOTH OOHA OJHY.
VY po3moBi Knapuca 3 gonero camoipoHii Ta BIaBaHOi CKPOMHOCTI 3aIUTY€ Y TOAPYTH,
49H XTOCh OyJie ciryxatu OanakaHuHy 0adyci (Marouu Ha yBasi cebe). DiopeHc pemectie-
KTUBI3y€ CHTYaIlil0, 30UIBIIYIOUH TUCTAHII0 MK TOYKOIO OTJISITY Ta 00 €KTOM KOHIIe-
nryamizanii. {7 1p0ro BoHa BUKOPUCTOBYE 1HKITFO3UBHHUM KBAaHTH(IKATOP everyone —
«KOKEH, OyIb-XTO» Ta MPOAOBXKYE AYMKY, 3aMIHIOIOUH HOTO 0COOOBHM 3aliMEHHHUKOM
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they — «BoHW». BinTak, y pecroHCHBHIN perulilli MOBELb KOHCTPYIOE OiNbII CXeMHHUH
o0pa3 cuTyarlii, KOJIM y BiAMOBIIb 3aJUIIAE 1032 (DOKYCOM YBard KOHKPETHY JIOIUHY,
KOHILIENITYaIi3yI0uH ii 3 BiAgaqeHol TOUKH orisiay. Take KOHCTPYIOBaHHS CHUTyalil Jo-
3BOJIsiE KOMyHiKaHTy (DopeHc) 3aByalbOBaHO BHCJIOBHTH HETaTWBHE CTAaBJICHHS [0
ocobnmBocTel nmoBeniHku Kiapucw, sKiHKM HaA3BUYAHHOT BpOIH, SIKA 3BHKJIA 3MOJIOAY
OyTH 3aBKIIM y IIEHTPI YBard Ta HIKOJIH HE JTUIIAJIACh OCTOPOHD Oy Ib-IKUX JUCKYCIH.

Poswupenns mexc 06’exma monsrae B TOMy, IO MPOAYIEHT PECIIOHCHBHOI perl-
JIKY 301TBITY€E JUCTAHINIO MiXK TOYKOIO OTJIBIAY Ta 00’ €KTOM KOIENTYalli3amii i 3yMOB-
JIO€ PO3IIMPEHHS MEX KOoHUenTyamizauii. Sk i B iHiiaTHBHIHN, Tak 1 B PeCHOHCHBHIN
peruIiKax CUTyallis 4d 1i )parMeHT KOHCTPYIOIOTECS K 00OMEKeHi cyTHOCTi [4, ¢. 95]:

«I might go down and see Grace, and those heavenly boys of hers. I love little
boys».

«You just love boysy, said Florence, «of any size» (13, p. 478).

Y nanoMmy ¢parMeHTi, SK i B HONEPEAHHOMY TPHUKIAII, PO3MOBA BillOyBAETHCS
Mix moapyramu. Kiapuca nosigomisie daopeHc mpo HaMip BigBiAATH 1€ OXHY CHITBHY
TTOAPYTY Ta ii IyJOBUX MaICHBKUX MITEH, SKUX BOHA JyXe JIOOWTH. B iHimiaTHBHIH pe-
wrini Kiapuca BukopuctoBye crnoBocnonyueHHs little boys, @nopeHc penepcnekTHBi-
3y€ CUTYAIlil0, PO3LINUPIOOYN MeXi 00’ €KTa KOHIENTYyaTi3allii, 3aIHIIaf09y JUIIIe iMeH-
HUK boys y MHOXUHI, TpoTe MOAN(IKY€e HOTO CIOBOCHOIYYCHHSIM 13 HEO3HAYCHUM KBa-
HTUGIKATOPOM of any size 31 3HAUEHHSIM «OYIb-SIKOTO po3Mipy». TakuM 4HMHOM, PO3IIH-
PEHHSI MEX KOHIIETITyali3alii y JaHOMY BHMAJAKY BepOajbHO BTUIIOE HETATUBHE OIIHIO-
BaHHS BEIIMKOI KUIBKOCTI YOJIOBIKIiB Yy JKUTTI CIIBPO3MOBHHUIII, Ta IMILUTIKY€ TIEBHUM YH-
HOM JIETKOBa)KHICTb KIHKH.

Tpets rpylia KOTHITUBHHUX OIepaliil penepCreKTUBI3aIii CUTyarii, mo IMIUIIIUT-
HO BUpa)kae HETaTUBHY OIIIHKY MOBIIS, TIOB’I3aHAa 13 CIAHOM MOUKU 02710), TKa MOKE
Oytu QikcoBaHow 4nu pyxomor. Komm cy0’ekT KoHIENTyamizye 00’€KT 31 CTaTHYHOL
TOYKH OTJISITY, BiH MOXE PENepCleKTHBI3yBaTH CUTYAIliI0 Yepe3 CyMapHEe CKaHyBaHHS
Yl KOHCTPYIOBaTH Jit0, 00MeXeHy Cy0’€KTOM KOHIlenTyami3allii (pediekcuBHa CUTYya-
1is1). Po3risitHeMO JOKJIamHIIIe Il TUITM KOTHITUBHUX ONEpAaIliii, OB’ I3aHUX 13 HepyXo-
MUM CHAHOM MOYUKU 0271A0Y:

MOBHE BTIICHHS CYMAPHO20 CKAHYSAHHS Cumyayii B TiaJIOTIYHOMY JUCKYPCI BH-
SIBIIIETHCS B PEIYKYBaHHI MPOIYIICHTOM PECIIOHCHBHOI PEILTIKH AEKLIBKOX peueHb iHi-
LIATUBHOI PEIUTIKH, B IKUX CKCIUTIKYEThCS IMOCIIIIOBHUIA OMHUC TOZi#, 10 OJJHOTO PeucH-
Hs, 110 HAJla€ CyMapHUH OTJISI MOIiH, HAITPUKIIAT;

«I’'m so tired of this, David. This rowing all the time. The silences. The atmos-
pherey.

«Oh. That» (11, p.5).

Keri ogpysxeHa i3 JleBimoM Ta Mae qBOX JiTeid, aje KiHIlI 31a€ThCS, IO IX MUTF00
BUYEpHaB ceOce, BOHA BTOMJICHA BiJl MOCTIHHUX HEMOPO3yMiHb i3 400BiKOM. OIHOIrO
s Keti moBimomisie JleBiny, 1o Xo4e po3IydUTHCh, ajle YOJIOBIK HE PO3yMi€ MOBEIiH-
Ku ApyxuHU. KeTi KoHIenTyani3ye CUTyalio 3 pyXoMoi TOYKH orsay Ta onucye [e-
Bimy mepeaymoBu cBoro pimneHHs (This rowing all the time. The silences. The atmos-
phere). Y pecioHcuBHil perutiti JleBig oOupae BigganeHy (ikcoBaHY TOYKY OTJISIIY
CUTYyallil y BUTJISAI BKa3iBHOTO 3aiiMeHHWKa That, 3aBISKW YOMY BCl i, €KCIUTIKOBaHI
JKIHKOFO Yy 1HILIATUBHIN PEILIilli, CyMapHO 3BOAATHCSA J0 OJHI€T Touku. YoMOBIK HeraTu-
BHO OIIIHIOE JIii Ta CJI0Ba PYKWHU Ta BBaXKae i1 pillleHHs Oe3MijcTaBHUM, aJiKe, Ha HOo-
ro IyMKY, OyIib-sike TIOAPYXOKS Yac BiJl yacy Mae HETOPO3YMIHHS Ta MEPeKUBAE KPU3Y
y crocyHKkax. OTxke, Taka perepcrieKTUBI3alisl JO3BOJSE YOIOBIKY MPOIEMOHCTPYBATH
oCyJl He00yMaHOTO Ta MOCHIITHOTO PIICHHsT PO3NYYHTUCH, T4, HA HAly TyMKY, Iepe-
JIa€ 3BEPXHE CTABIICHHS YOJIOBIKa JI0 PUCKIMTyBaHb 3 OOKY Jpy>KUHHU.
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Pegrexcusna cumyayis moB’si3aHa i3 3AaTHICTIO JIOAWHU CTBOPIOBATH Bi3yallbHE
CKaHyBaHHS CIICHH, KOJIM pyX YBaru KOMyHIKaHTa CIIPSIMOBY€ETHCS Bil OTHOTO Cy0’ €KTa
Yepe3 HOro Aito CTOCOBHO 70 iHmoro cy6’ekra. KoHcrpyroBanHs pedaeKCHUBHOI CUTYya-
ii y MOBJICHHI BTUTIOETHCS Y BUKOPUCTaHHI KOMYHIKQaHTaMH 3BOPOTHHX MOBHHX KOHC-
TPYKLUii, Ae apryMeHTHi poJi MpeauKariB KopepepeHTHi:

«I’'m sorry, I didn’t want to embarrass you. If I knew you would come earlier...»
started Emily.

«lt’s a pity you haven’t thought about embarrassing yourselfy I couldn’t resist
saying (8, p. 46).

Y HaBeAcHOMY TpHUKIAAl MOBIIIMH € >KiHKA Ta i1 MIICTHAAISITHPIYHA MamdepKa:
MOBEPHYBIIUCH JOJOMY PaHille i3 HeBIAIOI BUCTaBH, KiHKa Ta 0aTbKO NiBYMHHU 3aX0-
nwIy 11 3HEHaIbKa y JIOCHUTh MIKAHTHUH MOMEHT IoOaueHHs i3 xjomnueM. batbko Bpa-
JKCHHI Ta MPUCOPOMIICHUN TAKOIO MOBEAIHKOIO JIOYKH Y HOTO AoMi. [HiliaTuBHA peri-
ka EMini MicTUTh HE3BOPOTHY KOHCTPYKITIO to embarrass somebody (OCHTSXHUTH, COPO-
MHUTHU KOTOCB), III0 aKTHBI3y€ AWHAMIUHE CKaHyBaHHs CHUTYAIlii: TOUKa OISy PyXaeThes
Bix miBumaM (EMini / /) o 6aThka Ta Madyxu (you). Y PECIIOHCHBHINA PEIUTiIi TOH caMuit
BUCIIB t0 embarrass >KiHKa CHOJy4a€e 31 3BOPOTHUM 3aiMEHHUKOM yourself (ce6e) Bin-
TaK, TOUKa OIJISAY JIMIIAETHCS HEPYXOMOIO: peq)epeHT oco0w, sKa iHILiIoe Aifo, Ta AKa ii
cripuiimae, 30iraloThesl. Hana penepcneKTHBBaum J1ae 3MOTy JKIHII TPUCOPOMHTH JTiBUH-
Hy Ta BUCJIOBUTH OCYZ il AiH B3araji, aJpke JiBUMHA OCTaHHIM 4acoM J03BOJISIE co0l He-
TPUITYCTUMY s ii BiKY TMOBEIHKY Ta MaHIMyJII0€ 0aThKiBCHKOIO JIFOO0B 10 110 HeEf.

Pyxoma mouka 02140y 103BOJISIE IPOAYLICHTY PECIIOHCUBHOI PEIUTIKH pernepcrie-
KTUBI3yBaTU CHUTYaIlil0 Yepe3 3MiHy PO3TAIlyBaHHS TOYKH OTJISJY CTOCOBHO 00’€KTa
KOHIleNTyam3amii. Y pe3yibTaTi KOHCTPYIOEThCS 00pa3 cutyaiii, SKkuii MeTadOpuIHO
MOJKHA MOPIBHATH 3 «PyXOMHM 300pakeHHsIM» [4, c. 109]. [lo onepalliii penepcrnexTu-
Bizalii, 00OyMOBIIEHNX AMHAMIYHUM CTAHOM TOYKH OTJISAIY, IO IMIUTIKYIOTH HETaTUBHE
CTaBJICHHSI MOBIIS, BiJTHOCHMO TIOCIIJJOBHE CKaHyBaHHS CHUTYyallil Ta KOHCTPYIOBaHHS
MIOBTOPIOBAHOI cuTyaii. Po3risiHeMo naHi pi3sHOBUIM Ha IPUKIATax:

«Remember we're having dinner together with your dady.

«Yeah, right, and afterward [we'll all sit around the campfire]| [and roast
marshmallows), [and sing songs), [and laugh at dad's funny stories). Like we're one
big happy family» (12, p. 11).

VY HaBeZeHOMY IUCKYPCHBHOMY (pparMeHTi po3MOBH Marepi i3 AITbMHU TMPOAY-
LIEHT PECIIOHCHUBHOI PEeILTiKN — IIicTHaaIITHpiYHa POHHI — 00upae pyxoMy TOYKY OTJIsi-
Ny Ta TMOCTIIOBHO CKaHy€ CHUTYAIlif0 Y MPOCIEKTUBHOMY HANpPsIMKY KOHIICTITYyai3amii
monid. Martu Harajzlye CHHY Ta JI04YIli, IO BOHHU 30MParOThCs MTPOBECTH BeUip i3 0aTbKOM,
SIKOTO JaBHO He Oaumin. PoHHI oOpakeHa Ha 0aThKa, 3aCy/DKy€E HOTro MOBEIIHKY Ta HE
CHiJ‘IKy€TLC$I 3 HUM, TOMY Y peCHOHCI/IBHiﬁ penniui posroprae ﬁMOBipHy MTOCITiIOBHICTh
nofiit 3 emsony, SKHI BepOali3y€eThesl y iHIMIaTUBHIN perntini MaTepi. [1ocridosne cka-
Hy6auHs AMOBIPHOI cumyayii TYT JIOCATAETHCS 3aB/IAKH PO3TOPTAHHIO CKIaIHOCYPSI-
HOTO PEUYEHHS, IO CKJIATAEThCA 13 YOTHPHOX €Mi30/1iB, 00’ €THAHUX KOHEKTOPOM and Ta
Kareropii MaitOyTHROTO 4acy. /[iB4MHA HOCHTH JETANBHO CKaHY€ MMOBIPHY CHTYAIlifo
onHiel macnuBoi ciM’ (one big happy family), skoro, Ha ii JyMKy, TXHS ciM’sI BKe HIKO-
v He Oyze. Biarak, cnoBa AiBUMHM 3BY4aTh IAKUM CapKa3MOM Ta BUPAXKAIOTh 3arajibHe
HETPUHHATTS Ta HETaTHBHE CTABJICHHS JI0 CUTYAI, 10 CKJIaacs.

KoucTpytoBanHs nosmoprosanoi cumyayii TIOB’s13aHe 3 KOHIIETITYaTi3alli€l0 CH-
Tyamii 3 pyXoMoi TOUKH OISy Ta TPYHTYETbCS Ha MeTaq)opi YAC - IIE OB'€KT, 1O
PYXAETHCHA [4, c. 63]. Hpoz[yueHT IHIIATUBHOI PeTUTiKn posriinae CHUTYAIIiIO 3 He-
PYXOMOi TOYKH OTJISIIY, HATOMICTD TPOJTyEHT PECIIOHCUBHOI peruTiku ooupae pyxomy
MEePCHEKTUBY KOHIENTYai3amii CUTyauii Ta KOHCTPYIO€ CTaTHYHY CLEHY SIK JUHAMIUHY,
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IO Ma€ peKypcUBHHUI xapakTep. Came peKypCHUBHICTb CUTYallil BUKJIMKA€E Y MOBLS He-
TaTUBHY OITIHKY:

«Take a breath,» he says, «and know that this is temporary».

«I know,» she says. «Until the next time. And the next. And the next» (8, p. 36).

VY po3moBi 3 gpyroM EHni 313Ha€ThCS SIK BaXKKO 1 MiATPUMYBATH rapHi CTOCYHKH
13 MMaTIepKOFO-IIITITKOM, sIKa PEBHYE CBOTO OaTbKa 10 HOBOI APYXKMHH Ta MOCTIHHO
MPOBOKYE ii Ha cBapku Ta icrepuku. YoNOBiK HaAMAraeTbesl MiATPUMATH KIHKY Ta KOH-
METITyalli3y€ CUTYAIlif0 31 CTATHYHOI TOUKH OTJIBINY (this is temporary). Y BiIIOBiAb XKi-
HKa peNepCreKTUBI3ye CUTYyallilo, KOHCTPYIOIOUH i TMHaMIYHUK 00pa3 3a J0IOMOToI0
CHHTaKCHUYHOTO TOBTOPY (the next time), MO THKOPIOPY€E OBTOPIOBAHUIA XapaKTep CH-
tyauii. Lleit MexaHi3M J03BOJIsIE KiHLI TPOJEMOHCTPYBATH Bigyail Ta po3apaToBaHiCTh
CUTYAIII€I0, IO CKJIAJIaCh, Ta HETATUBHUMH CTOCYHKAMH 13 MaTYepKOI0, SIKi IPOBOKYIOTh
HETMOPO3YMIiHHS i3 YOJIOBIKOM.

YeTBepTHil pi3HOBHJI MPOCTHUX OIEpaIlii pernepcreKTHBIzalli — pesepcysanisn
HANPAMKY CKaHyeaHHs cumyayii iepeadavyae KOHIENTYali3alliio IPeMETHOT CUTYyaIlil
oboMa KOMYHIKaHTaMH, sIKi CIIOCTEPITaroTh 1i 3 PyXOMOi TOYKH OTJIsALy. BimmiHHOCTI
KOHIIENITyali3alii NoJIsraloTh y TOMY, 1[0 MOBLI OOMpPalOTh BiAMIHHI TOYKH OTJALY, 3
SIKUX BOHHU MOYHHAIOTH PYX Kpi3h CHUTYAIIl0, a TAKOX MPOTHIIC)KHI HAMPSMKA PO3TISAY
00’€ekTiB [4, c. 56]. Ha Hamy nyMKy, 115 BIAMIHHICTh 4acTO 0a3yeThCs caMe Ha HEraTHB-
HOMY OIlIHFOBaHHI MOBIIEM CHTYaIlii M MEBHOTO 00’€KTa CITUTKYBaHHS 1 JO3BOJISIE Ta-
KUM YMHOM BUPA3UTH JIaHE CTABJICHHS Y IMIUTIIUTHIN popmi. Hanpuknan:

«Well, you don’t look quite convinced. But any man, Grace, who finds his fiancée
in bed with someone else and still prefers marrying her to breaking it off — he is a bit
odd, don’t you think?»

«Yes,» said Grace, «a bit odd. And a bit odd of her to be in bed with someone
else. Don’t you think?» (13, p. 482).

CkaHyBaHHS CUTyalil y 3BOPOTHOMY HATIPAMKY JIOCATAETHCS Y HABEICHOMY ¢par-
MEHTi 3aBASKH TEPECTABISTHHIO MICI[SIMH B pequH1 miMeTa i oaTka, mo 3yMOBITIOE
3MiHY iX rpaMaTu4Hoi hopmu. ['peiic po3MOBIISE 13 KONUITHBOK HAPEUYEHOIO CBOTO YOJIO-
Bika Yapinp3a, 3 KOO BiH Ta Horo ciM’st 30eperiu rapHi ctocyHkd. Ockinbku Kiapuca €
KIHKOIO HaJ3BUYaifHOI Bpoau, ['peiic He MOXe 3p03yMiTH, YOMY BOHHM CKacyBaJll BECiJI-
ns1. [licns moBrux BHITHTYBaHb 3 Ooky ['petic, KJIapHca 313HA€THCS, IO BOHA 3panuia Ya-
piB3y 1 cama Oyiia iHILIaTOPOM CKacyBaTH BECIIUIS, ONMPU TOH (akKT, 110 Y0JIOBIK OyB ro-
TOBHH 3aKPUTH oui Ha 3paxy. ['petic HEMPHEMHO BPAXKEHA MOYYTHM 1y BIATIOBiG periep-
CIIeKTHBI3y€e peruriky Kiapucu, KOHIENTyalli3yloud CUTYalilo i3 BTOPUHHOTO (DOKyCy
(kiHKA), TIIO IHKOPIIOPY€E MPOTUIICKHHUN HAMPAMOK PO3TIISAY CUTYaIlil TOPiBHSAHO i3 iHIIT-
aTWBHOIO perutikoro. Y iHimiaTuBHI perunini Knaprca Hamaraetscst Bkazatu ['pefic, mo
JUTS 9OJIOBIKAa HE XapaKTepHO BHOAYaTH JKiHII 3pamy Meped caMHUM BECLUISIM, i, TAKUM
YHHOM, HATSIKAa€ Ha Te, 10 YOJIOBIKOBI OYJIO JIeTIe BUOAYUTH 3pajly, aHIK CKaCyBaTH Iie-
PEMOHI0 Beclutsl. Y pecrioHCHBHIH perutini ['pelic akIeHT 3MinyeThes i3 4onoBika (he is
a bit odd, who finds his fiancée in bed with someone else) Ha xiHKy (a bit odd of her to be
in bed with someone else) TaKUM YHHOM, TII0 BUCIIOBIICHHS BHPAKA€E HE JIUIIE HETATUBHY
OLIIHKY Ta OCY/ i Ta crioco0y MUCIEHHS MPOYIEHTA iHILII0I0Y01 Perutiky, ane i Bijpa-
3ITUBE CTaBIICHHA J0 OCOOMCTICHUX sIKOCcTel Kitaprcu sk xKiHKH.

POSFHHHYTI HaMH MPOCTi onepaun penepcneKTMBBauu i3 ycimMa pi3HOBHAaMU Ha-
JAI0Th KOMYHIKaHTy TIEBHHUI HaOip 1HCprMeHT1B 3a JIOTIOMOTOI0 SIKMX MOBEIh MOXKeE
BUPA3UTH CBOE HETATWBHE CTaBJICHHS Yy IMIUTIIUTHIA (QopMi. Y KOpIyci eMIipHIHOTO
MaTepiady HasBHI BUIIAJIKH, KOJIM PECIIOHCHBHA PETLIiKa MOEHYE ACKiIbKa MPOCTUX KO-
THITHBHHX oliepailiii. B naHoMy BUMaaKy MOBEIlb 3IHCHIOE omepallii pernepCcreKThBi3a-
1ii KOMOIHO8AHO20 Muny NI PO3KPUTTS HETATHBHHUX €MOIliH Ta MovyTTiB. Posrisaemo
HACTYIHUH TPUKIIA;
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CAL: You think what you did out there is clever, do you?

ELI: You mean as opposed to what you were about to do with that bottle? (9).

YyacHuku gianory — qokrop Ken Jlaiitman — roioBHUH y CBITI cnieniaiicT MO BU-
3HAYCHHIO OpexHi i 00MaHy, KU BUBYAE MIMIKY OOJMYIYS i MOBY TiJla JIJIsi BU3HAYCHHS
He TiIbKkH camoro (akty OpexHi, a # 1l nmpuumnu, Ta Inmait Jlokep — mnpoBigHmit
JOCITITHUK B Hioro koMaHmi. Kenm 3aiiMaeTbesl po3ciiyBaHHSIM, y X0l SKOTO Hapa)kae
ceOe Ha Hebe3NeKy, NPOHMKAIUYH y OaHAy 3JI0BMUCHHKIB. Inmaif parye #oro Big cmepTi
panToBOO MOSABOIO, B TOM yac Ak caM Ken HamaraBcst IPOTUCTOSITU 3704HHIIO i3 HiCTO-
JIETOM 32 JOMOMOTOI0 JIMIIe po30uTol ramky. B ininiatuBHii permini Ken mpuckimy-
€ThCs 10 [mast, abu ToOi He 3amHUIIaBCcs CBOIM BUMHKOM Ta BKa3ye Ha HE0OTyMaHICTh Ho-
ro BuuHKY (You think what you did out there is clever, do you?). Inaii 00ypeHui Takoro
«BASUHICTIO» Kena Ta y BIIMOBIAR PeepCIIEKTHBI3YE CUTYAITi0, KOMOIHYIOYH KOTHITH-
BHI omepalii JBOX Pi3HUX THUIIB: 3MiHIOE TOUKY OIJISAY CUTyamii Ta 37ificHIOE Ha Hel
HarouB. B iHimiatuBHI#N perutimi Ken mopTperye cuTyariro 3 O3uIlii #0ro CriBpo3MoOB-
HUKa — lnas, BUKOpHCTOBYIOUM 0CcOOOBHMI 3aiMEHHUK you, Y PECHOHCHBHIN perumimi
[maif Takok MOCITYTOBYETHCSI 0COOOBUM 3aiMEHHHUKOM you, Tipote y pedepentrii 1o Ke-
Ja, TAKUM YMHOM, 3MiHIOIOUH Qirypy cy0’ekTa-KoHuenrtyanizaropa. Kpim nporo, lnait
3MIACHIOE HAIUIMB Ha OKpPEeMy JeTallb CUTYyaIlil depe3 omepallito BUCYHeHHS (what you
were about to do with that bottle). 3aBnsiku KOMOIHYBaHHIO OTEpAaIliif YOJIOBIKY BAAETH-
csl mepeHecTd (OKyC yBaru Ha CHiBPO3MOBHHKA Ta BHUPAa3HUTU HEJOPEUYHICTH HOTO MpHU-
CKillyBaHb, a TAKOXK BKa3aTH HA HEOOAYMaHICTh Ta JIETKOBAXHICTh HOTO JIil.

OTxe, perepcreKTUBI3allisl MpeAMETHOI CUTYallii KOMyHIKaHTaMH 3 IMIDTIIUTHAM
BUPa)KCHHSIM HETaTHBHOI OI[IHKH B JIaJIOTIYHOMY ITUCKYpCi MOXKe 0a3yBaTHCh Ha KOH-
Lentyanizamii 00’ekTa CIIKyBaHHS 3 pyXOMoi 4M HepyxoMoi TOUKH ormsiny. Llei tum
orepaliii NoB’si3aHuUi 13 KOTHITHBHUMH OTEpaIlisIMH HATUIMBY Ta BiAJaJICHHS, KOJIU PYy-
XOMHH CTaH TOYKH OrNIAny nependayvae ii Onu3bke po3TallyBaHHS 10 00’€KTa HeraTHB-
HOTO CTaBJICHHS Ta JIeTalbHIlIE KOHCTPYIOBAHHS CHTYallii, a BUOIp HEPYXOMOI TOUKH —
i1 BimmaneHe po3MilieHHs Ta OiIbll abCTpakTHHN aObpuc. Y BUMAAKY KO OOWABA KO-
MYHIKaHTa 0OMPalOTh PyXOMY TOYKY OIJISIAY AJISl TIEpCIIEKTUBI3aAIil TOAIH, iX BHCIOB-
JICHHS HE BiJIPI3HSAIOTHCS PIBHEM JeTallizallii, ane pyx Kpi3b CHUTYaIlil0 B IEBHOMY Ha-
NpsSIMKY 3 BIAMIHHUX TO3UIIH, CIPUYNHEHUH HETATHBHOO OI[IHKOIO MOYYTOr0, MOAUQi-
KY€ BiIMIHHOCTi y KOHCTPYIOBaHHi 1 BepOaibHOMY 0(hOpMJICHHI BUCIIOBJICHD.

KomyHikaHT MO>Ke BHCIIOBJIIOBATH HETATHBHE CTABJICHHS SIK 32 JOIIOMOTOIO OJHi-
€1 i3 PO3MIIAHYTHX HAMH BHIIE OTEpaliid, Tak i KOMOIHYBaTH iX y IUTUHI CITUTKYBaHHS.
[opTperyBanHs oxHie€l 1 Tiel camMoi cuTyalii BiAMIHHUMH cITocO0aMH JI03BOJISIE MOBITIO
TOYHIIIE PO3KPUTH CBOE HETaTUBHE CTABJICHHS, L0 EKCIUTIKYETHCS Yepe3 3MiHy Iepc-
MEKTHBH CIIOCTEPEXKEHHsI 1aHOi cuTyaii. TakiuM YHHOM, SK UTIOCTPYIOTh MPUKIIaIN aH-
[JIOMOBHOTO JiaJIOTiYHOr0 TUCKYPCY, 3a IOTMIOMOTOI0 MPOCTHX Ta KOMOIHOBaHUX OIepa-
LIl pernepcreKkTUBi3alii cuTyanii KOMyHIKaHTH MOXYTh BHCJIOBUTH HETATHBHY OIIHKY
IMIUTIUTHO, BUPA)KAIOUX IIUPOKUH CIEKTP MOYYTTIB BiJl HETATUBHOI'O MMOJUBY Ta PO3-
IpaTyBaHHA 0 OOypeHHs, OCyAy Ta Binpasu. Pe3ynbTaTH OCHIIKEHHS MiITBEPIKY-
IOTh TiCHY KOPEJSAIif0 KOTHITHBHOI, MOBIIEHHEBOI Ta KOMYHIKATUBHOI MisIIBHOCTI JIFO-
nvHU. [lepcrneKTHBOI0 MOJANBIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO y MOJANBIIOMY BHBYCHHI CTpa-
TEriYHUX il CMiBPO3MOBHHKIB Yy CHUTYyallii i3 IMIUTIIUTHUM BUPaXCHHSIM HETaTUBHOI
OLIIHKY Ta EMOLIIH.
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